Muxumka M.-/]. IO. I peywbki 3ano3uuenns 6 1amuncoKil penieiliHiil mepmMiHoN0zii...

YIK 811.124°373.46:34

I'PELIBKI 3AIIO3MYEHHS B IATUHCBKII
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Y cmammi pozenanymo winaxu ma npuduuny npOHUKHEHHS 8 JAMUHCLKY pelieiliny mepMiHoN02iio 3ano3uyeHs i3
0asHbLOSPEYLKOL MOBU, IX PYHKYIOHYBAHHS MA JEKCUKO-CEMAHMUYHE OCBOEHHS 8 CUCTEMI MOBU-DEYUNicHmd.
Knrouogi cnosa: nexcema, epeyvki 3ano3uiens, 1eKCUKO-CEMAHMUUHI 0COOTUBOCHI, MOBA-DEYUNICHMN.

Mpykytka M.-D. Ancient Greek borrowings in Latin religious terminology (based on the text of the IV century
“The Pilgrimage of Aetheria to the Holy places”). As the title implies, the article deals with the ways and reasons of
penetration into the Latin religious terminology of borrowings from the Ancient Greek language. The research was
based on the anonymous text of the IV century “The Pilgrimage of Aetheria to the Holy places”.

Researching the problem of Latin religious terminology, we were faced with the fact that there existi a great

amount of Greek words assimilated into Latin.

The work analyzes the peculiarities of their functioning and lexical-semantic development in the system of the re-
cipient language. The research showed that the main type of borrowings was transliteration. In our opinion, one of the
most important aspects of this phenomenon was the reform of the Latin alphabet and the introduction of new letters,

which could reproduce Greek sounds.

According to the grammar, special emphasis is made on the fact that the Greek borrowings are not always fully
assimilated into Latin language but save their essential paradigm of rejection (monazontes, idolon) and do not change

their part-language affiliation (Paralipomenon).

However, the changes also affected the semantic system of the language. Some terms in the perceptive language
often acquire new meanings or semantic shades (ecclesia, cathedra, martyrium, diacon, etc.).

Although considerable amount of research has been devoted to the functioning and types of penetration of the
borrowings, few attempts have been made to investigate part-language peculiarities. It should be pointed out that most
researched terms are nouns but some verbs (baptizare, exorcizare) could also be met.

Key words: lexeme, Greek borrowing, lexical-semantic peculiarities, language-recipient.

IMocTanoBka mpodiaeMu Ta OOIPYHTYBAHHSI aKTy-
AJILHOCTI 1T po3riisity. Y KOXKHil TepMIHOJIOTIT iCHY€ TIeB-
HMH BIJICOTOK 1HIIIOMOBHMX 3arto3nyedb. BoHn 3amexarn
BiJl €KCTpa- Ta IHTPATIHTBICTHYHUX (hakTopiB. [lepmi Biji-
3HAYAIOTHECS] AKTUBHICTIO 30BHIIIHIX KOHTAKTIB B ITOJIITHII],
€KOHOMILli, KYJIBTYpi, IpyTi — 3AaTHICTIO MOBHOI CUCTEMH
3aCBOIOBATH i aJanTyBaTd 1HIIOMOBHI oxunuUI. [lommm-
PCHHSI XPUCTHSHCTBA Y TPEIIKOMY CBITi, IIIO 3TOZIOM OXO-
TTUJIO 1 3aXiJHI TIPOBIHIIIT, CIPHYMHIIIO 3HAYHHUI PUTLTAB
PEIIriiiHOI JICKCHKU B JIATHHCHKY MOBY. JlaTHHCBKa MOBa
BKke Oyna TiroToBjeHa 10 1poro mporecy. Pedopma
JIATHHCHKOTO andaBiTy B KiHII PecmyOmiku, mpucrocy-
BaHHS, a TO i BBEICHHS NESKHX JITEP I BUIMOBH, Bijl-
CYTHIX Y JIATHHCBKI MOBI I'DELIKUX 3BYKIB, MOJETIIIH
3aCBOEHHS TPELbKOI PETIriiHOT TePMiHOJIOTT.

3amo3uyeHHs TPEeIbKoi JIEKCHUKHA B JIATHHCBKIN MOBI
3arajioM i pemiriiHoi TepMiHOJIOTT 30KpeMa IMPOXOANIIO B
YMOBaX MacoOBOi TBOMOBHOCTI, III0 TIPHCKOPHUIIO TIPOIIEC
3aCBO€HHS 1 IeTepMiHYyBalo Horo xapaxrep. Jleski Jiek-
CEeMH HACTUIBKU OPTraHIuHO BIWIUCS B JIATUHCHKY MOBY,
110 TUTBKU €TUMOJIOTIYHUI aHai3 J]a€ 3MOTY BU3HAYUTH
X rperpKi KopeHi. [HIm 30epiraroTh rperbKy adikcairito,
MOpGOIIOTiyHI 0COONMBOCTI, TyOJIETHI MapajurMy Bij-
MiHIOBaHHsI. He ofHakoBUMHU Oy 1 CEMaHTUYHI 3MiHU
B 3aro3uyeHii Jekcuti. OHi JekceMu 30epiratoTh CBOE
TIEPBICHE 3HAYCHHS, IHII TEPMIHOJOTI3YOTHCS JTUIIE
Ha JIATHHCBKOMY TPYHTI. 3 OINISTy HA I HaM BHIA€THCS
JOIUIBHUM PO3IIISTHYTH TPEIbKi 3aM03UYCHHS B JIATHH-
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CBbKil peniriiHiil TepmiHonorii. L{e# mmacT gekcukn mie
He OyB 00’€KTOM JIOCIIKCHHS, a IUISIXW MPOHUKHEHHS
Ta CHOCOOM 3aCBOEHHS 3allO3UYCHHX JIEKCEM, 30KpeMa
y 1BOpi «IlanomuunrBo Etepii 10 cBATHUX Micub», HE
MOCTaBAJM MTPEAMETOM JOCIIPKSHHSI.

AmHaJii3 ocTaHHiX gocaixxeHb Ta nmyoaikamii. [Tpo-
O1eMa TIPOHUKHEHHS Ta 3aCBOECHHS TPELBKHUX JICKCEM y
JIATUHCHKIA MOBI € TIPEAMETOM JIOCII/PKEHHS y Tparsix
TakuX HayKoBIiB, sk A. B. I'apauxk [1], JI. B. JlopoBckux
[2], I. P. Kinmauuniipka [3] Ta iH.

OmHi€ero 3 HAWOLIBII (hYyHIAMEHTATEHUX POOIT, TIPH-
CBSIUEHHMX T'PEIbKUM 3aI03MUEHHSAM Y JIATHHCBKIN MOBI,
€ moHorpadis O. Baiize [12], sixuii BUB4a€e npodieMy 3
OISy KylnbTypHOTO BIDMBY [ perii Ha Pum Ta anai-
3ye ix (oHeTHuHi O3HaKW. L[iHHUM (akTHUHUM MaTte-
piasioM, y sIKOMy TpelbKi 3aro3udeHHs 3i0paHi B anda-
BITHOMY NOPSIIKY, € ciIoBHUK I 3aanbdenpaa (Saalfeld)
“Thensaurus Italograecus” [13]. ¥ BiTYH3HSIHOMY MOBO-
3HABCTBI JESKI ACTIEKTH TPELBKUX 3aTl03MUYCHb y JIATHH-
CBKIl MOBI JOCTIKyBaiu Taki HaykoBIi: b. B. UepHrox
(UUTAXM TPOHUKHEHHS Ta 3aCBOEHHS IPELIbKOI JISKCUKH)
[9]; M. I1. HazapeBchka (pyHKIIIOHYBaHHS JaBHBOTPEIb-
KHX JIeKCHYHHX 3aro3udeHb) [6]; T. B. Kocapyk (ppaseo-
JIOT1YHE OCBOEHHS JJABHBOIPEIbKUX JiekceM) [5]. He3na-
JKarouM Ha BCeOIYHMM iHTepec OararthoX JOCIITHHUKIB
JIO BUBUEHHS T'PEIBKHUX 3all03WYeHb, MOPYIIyBaHa Mpo-
OneMarvka i Hajail moTpedye MOrIHOICHOTO aHaANiZY y
PpeNiTidHIN MIMOBI JIATHHCHKOT MOBH.
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@opmya0BaHHA MeTH i 3aBIaHb crarti. MeToro
CTaTTi € ONMHUCATH FeHEeTHYHI Ta (PYHKIIOHAJIbHO-CEMaH-
THUYHI 0COOMBOCTI TPELBKHUX 3aITI03MUYCHb B JIATHHCHKIN
peniriiiHii Tepminomorii y TBopi IV cr. «IlamoMHHIITBO
Erepii mo cstux micipy. IlocraBiena mera nependagae
BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) BU3HAYUTHU OCHOBHI TUITH
MIPOHUKHEHHS TPEIBKUX TEPMIHOJNEKCEM Yy JIaTHHCHKY
MOBY; 2) OITUCATH aCNEKTH JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX 3MIiH
TEPMIHIB MiCIIsI ACUMUISAIIT Y CHCTEMI MOBH-PEIHMITIEHTA,;
3) npoananizyBaru (oHeTHYHI, MOp(]OJIOriuHi Ta rpama-
TUYHI OCOOMMBOCTI IPENBKUX 3AMO3MYCHb Y PENiriifHin
I IMOBI JIATUHCHKOT MOBH.

BukJiiax ocHoBHOTo MartepiaJjy gociigxenHs. [Ipo-
[eC 3al03UYCHHS 1HIIOMOBHOI JISKCHKH 3 METOIO0 30a-
rayeHHsl BJIACHOTO CIIOBHUKOBOTO CKJIAAy 3aBkKIu OyB
BJIACTHBUM POMaHCHKMM MoOBaM. [IpU4MHOI0 TakuX 3MiH
€ PI3HI ICTOPHYHI, MMOJITHYHI, EKOHOMIUHI, KYJIBTypHI Ta
TEPUTOPIabHI (HaKTOPH. YIPOIOBK CBOTO iICTOPUIHOTO
PO3BUTKY JIAaTMHChKAa MOBa 3a3HaJia BILIMBY Ca0EIbChKUX
Ta CepeA3eMHOMOPCHKHX MOB, €TPYChKOi MOBH TOIIIO.
Ta 4n He HaNOLIBII BAaroMuii BHECOK Y PO3BUTOK JIATHH-
CBKOTO CJIOBHHKOBOTO CKJIaay 3pOOMia Iperbka MOBa,
sIKa oYaJa MPOHUKATH Y JaTHHY 4epe3 YCHE MOBJICHHS
me 3 VIII cr. 1o 1. €.

3aporoBanHs [pemii pumisnamu y 11 c. 1o H. e. me
OLIBIIIE TOCUITIIIO BIUIHMB IPEIbKOI MOBH Ha JIATHHCBKY, &
TO/IiT, SIK1 BiIOYJIMCh Y 3aBepIIabHAN Mepio]] iICHyBaHHS
Pumcekoi nepxasy, y III-V ct. H. e. — enoxy kpu3u Pum-
CBbKOI iMIIepii i CTAaHOBJICHHS XPUCTHSIHCTBA, CYIIPOBOIN-
JIUCS TIOSIBOXO B PO3MOBHIHM Ta JTEpaTypHI MOBI T. 3B.
IPEIM3MIB 3 peliriiHnM 3abapBiieHHsM. Lle citoBa 3 Xprc-
TUSIHCBKOI JIiTepatypu Ta 0i0neizmu: baptizare — xpec-
THTH; ecclesia — HaponHi 300pu, LepKkBa; episcopus —
enuckon; basilica — 0azunika; patriarcha — narpiapx
Ta iu. [6, 35].

3arajpHOBIZIOMO, IO Tpelbka MOBa BimmaBHa Oyia
MOBOIO XPHUCTHSHCTBA, Helo Oyiau Hamucadi [penpki
[Tncanns, €BaHresis, a TAKOX 3pOOICHO MEPIINHA TOBHUI
niepexinay €Bpeiicbkux [Iucanp — Cenrtyarintu. Bigomo
TaKOX, 0 YCi HOBO3aBITHI TEKCTH X0U 1 OyJIM HaITUCaHi
apaMelChbKOI0 MOBOIO, ITPOTE 3 BUKOPUCTAHHAM IPelbKoi
neKcukd. ToMy € TiJICTaBU BBaXKaTH, IO MICIs TMOIIH-
PEHHSI XPUCTUSIHCTBA Ha TepuTopii Pumcekoi immepii B
PHMCBKY KYJBTYpY Ta JaTHHCHKY MOBY IIOYaH MPOHH-
KaTH IpelbKi PeNTiriiHi TOHATTS 1 TSPMiHH, IKUX OpaKy-
BaJIO B JIATMHCHKIN MOBHIl cuctemi. Ha 11ieii (hakT BkazaB
e PUMCBHKHUI TeOpeTUK KpacHOMOBCTBA | cT. H. e. KBiH-
TiJiaH y cBoeMy TBOPi «HaBuaHHs opaTopay.

VY IV cT. B OCHOBHOMY BIXKE CKJIajacs peliriiiHa tep-
MIHOJIOTiSI, SIKa CTAHOBUTH (DYHKIIIOHAJBbHY MiJCHCTEMY
JIATUHCHKOI MOBH, IO aKTHBHO PO3BHBAEThCS. L[poro
4acy TBOPSITh TaKi BUAATHI XPUCTHSIHCHKI THChbMEHHUKH —
Jlakraniii, leponiM, ABrycTuH. 3’SBISIOThCS 1TiHEpapii
JIO CBATUX MicIlb, cepen Hux «llamomuuirBo Etepii g0
caTux micipy (“Peregrinatio Aetheriae ad loca sancta”)
AHOHIMHOTO aBTOPA.

HesBakaroun Ha MpocTHi Ta HEBUOATIMBUE CTHIIb
TBOpY, 11 aBTOpKa, SIKYy 4acTo 1ACHTH(DIKYyIOTh 3 MOHa-
xuHero Erepiero, Hanexana 0 OCBIYEHHUX >KIHOK CBOTO
yacy. JlocmiHuky Bin3Ha4aroTh 1i 100pi 3HaHHS CBATOTO
[Tucema, 00i3HaHICTH 13 Tpenbkor MoBoro [11, 110; 10,
223], mpo 10 CBiJUaTh YHACIICHHI TPEIIM3MH, OCOOIHMBO B
PpemniriiHii TepMiHOIEKCHUIII.
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Ta mepur HiX IepeTH A0 3’CYBaHHS OCHOBHOI TIPO-
OeMH, X04eMO TOSICHUTH, IO «TEPMiH «3aITO3MICHHSD)
O3HAYa€ IMPOIIEC HAIXOKCHHS Ta 3aCBOEHHS 1HIIIOMOB-
HUX CIIiB YHACHIJIOK PI3HUX COLIaJIbHUX MIPUYHH, a CaMe:
BiifHH, TOPTiBII, TOAOPOXKEH, TEXHIYHOTO CIiBPOOITHH-
LITBA, KYJIBTYPHUX 3B’s13KiB TOIIO» [7, 208].

[IpoanaizyBaBIIM JIEKCHYHY BHOIPKY peNiriHHUX
TEpMiHiB IaBHHOT PELILKOT0 IOXOKeHHsI B “‘Peregrinatio”,
MH BUSIBIJIH, 110 HAWOUTBII MOMIMPEHUM METOIOM 3aIio-
3UYCHHS € mpancaimepayis, To0To crocid rnepeadi ciiB
ofHi€eT TpadigHOl cucTeMHu 3acobamu iHIIOT rpadigHOT
cucremu. Hanpukian, 1 ékkinoio > ecclesia — 1iepksa;
N émoavew > Epiphania — BorosiBnenns; 0 dyyehog >
angelus — anre; 1 ££0d0¢ > Exodus — BuXij1 TOIIIO.

[lepBicHO crocTepiraiiach HasBHICTH (POHETHUHOT
HEIICHTHYHOCTI MiX JaBHBOTPEIHKOI0 Ta JATHHCHKOIO
MOBaMH, BIJICYTHICTb B OCTaHHIM JESKHX 3BYKiB, SKi
0 BINMOBiZANM JTATHHCHKUM. AJle BHACHTIJIOK «BIPOBa-
JDKCHHSI 10 JIATWHCHKOTO TIPABOIHCY OYKBOCIONYYCHB
ch, rh, th, ph Ta nitep y, z U1 BiTOOpaXKESHHS TPEIBKUX Y,
0, 0, p, v, { 1 KHWKHOTO MPOHUKHEHHS TPELU3MiB (OHO-
JIOTIYHA CTPYKTypa 3aMO3MYCHHX CJIiB MaKCHMAaJIbHO
HaOnmm3miace 70 opuriHamy» [9, 29]. 3 ypaxyBaHHSM
[BOTO 3’SIBIJIACH MOYKJIMBICTH 3 BUCOKHM CTYIICHEM TOY-
HOCTI TPaHCIITEPyBaTH IPELbKi CIOBA.

Tak, rpemnpka niTepa 0 BiANoOBiga€e JTaTUHCHKOMY
th (1 xaOédpa > cathedra — maBka, crijers); Jitepa
% > ch ( 6 moTpapyng > patriarcha — marpiapx;
0 apyidkovog > archidiaconus — apxiJUskoH (CTapIIuii
JIMSIKOH); O povaydg > monachus — MOHax); Jiitepa ¢ >
ph (6 dvtipwvog > antiphonae — auTH(OH, MiCHS, CIIiB;
0 TPoPNTNG > propheta — mpopok); Jtitepa & > Z (¢€opkilm
> exorcizere — 3akiIuHATH); Jitepa & > X (1] £€&odog >
Exodus — Buxin); mitepy W y JaTHHCBKIH MOBI mepena-
Baiy uepes ps (0 YaApdg > psalmus — nicanom).

lonocHuit 3ByK v TiepermaBaBcst depe3 Y: O Vuvog >
hymnus — TimMe, 6 TpeoPitepog > presbyter — mpecaitep.
DOHETUYHMX 3MIH TAKOXK 3a3HAIN TU(TOHTH, a caMe TPelb-
KUl TUQTOHT €1, SIKUI Y JIATHHCBKI MOBI MOHO(TOHTI3y-
BaBCSL: TTopodemopévey > Paralipomenon — [apasinome; 1)
émpavewo, > Epiphania — borosisneHHst; 6 €idwAov > idolon —
ino1n. 3 iHmoro OOKy, AM(TOHT €V Y JATHHCHKINA MOBI Tepe-
JIABaBCsl AHAJIOTTYHUM JU(TOHTOM eu (y CJIOBAaX IPELBKOTO
TIOXO/DKEHHS): 1) €0A0Yi0 > eulogia — OarocoBeHHs.

Womo @yukyionysanns ITEKCUYHUX 3aTIO3MUYCHB,
10 A. . CMUpHHMLIBKUI yBa)kaB, 10 «IIPH 3aMI03UYEHH1
CJIOBO TOPHBAE 13 CUCTEMOIO Ti€l MOBH, Y SIKilf BOHO iCHY-
BAJIO paHiIle, i BKIIOYAETHCS Y CHCTEMY IHIIOI MOBHY,
OCMHUCITIOETBCS B Hill K OCHOBA 1 «0(DOPMITIOETBCS B HI
3a paBUJIAMH i 3acobamu 1iei MoBw» [8, 34].

3ano3uyeHHs 3 JaBHbOTPELBKOT MOBH 37€01NIBIIOTO
CTIPaB/i OPraHiuHO BIWJINCH y JATWHCHKY I'PAMaTHYHY
CHCTEMY, MPUIHSBIIN CYTO JJATHHCHKI (hIekcii Ta Biamo-
BiJTHI TIApaJTATMH BiJIMiHIOBAHHSI.

Haenene mnonoxkennss A. [. CMHpHHUIIBKOTO HE
MOXEMO MpHUHATH Oe33actepexHo. [lig dac anamizy
JICKCHYHMX OJMHUIG TPELBKOTO TOXOPKCHHS MU BHSI-
BWJIH, 1[0 JIESIKI JIGKCEMHM MOXKHA KJacu(iKyBaTh K He
MOBHICTIO aCUMIJIbOBaHI, aJPke BOHHM YBIHIIIIM y BKUTOK
HOBOT MOBH, 30epirmu (a00 He 0 KiHII) MapaaurMy Ta
0COOJTMBOCTI, XapaKTEpHi ISl HUX y TPELBKIH MOBI.

IIpukmangoM MoOXke CIyryBaTH JiekceMa pentecoste
(3 Tp. mevrekooty — [I’saTaecaTHus), ska y singularis
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TIOBHICTIO 30eperiia napajaurMy BiIMIHIOBaHHS 32 TPellb-
KHM THITOM, a y pluralis HaOyBae JIATHHCHKHX rpaMaThy-
HuX (opM: ...a pascha autem usque ad guinquagesima,
id est pentecosten... (Peregr. Aeth. XLI) — ... Bix [lacxu
ax go [T’ sarmecsaTauI, ToOTO IEHTEKOCTIT.

[ikaBoto € Jjekcema monazontes (Peregr. Aecth.
XXIV, 1), 1110 TOXOUTH BiJl TPEIBKOTO TI€EMPUKMETHUKA
ROVAL@V — «Ti, 10 TOTPUMYIOTHCSI MOHAIIIOTO CaHy» 1 sIKa
y CKJIaJli MOBH-PEIMITieHTa 30eperia aHajIoriyHi GopMu
monazon, monazontis. [Ipore 1o eKceMy 3aCBITYCHO Y
CJIOBHUKY TakoX y (opmi iMEHHHKa monazontes, on m
(Plur.), mo 30epirae napagurmy BiIMiHIOBaHHS 3a TPELb-
KHM THIIOM.

Jlesiki IlekceMu B HOBOMY MOBHOMY CEPEIOBHIII 3Mi-
HIOIOTH CBOIO HAJIOKHICTH JO TMEBHOI YAaCTHHHA MOBH.
Takum uuHOM, Jekcema Paralipomenon, sika moxoauts
BiJI TPELILKOTO TIENPUKMETHHKA TOPUAETOREVEMV, a TOH,
CBOEIO YEProlo, Bifl AI€CTIOBA TOPUAEIT® — IIPOITYCKATH,
yIycKatu» — OyKB. «Te, o OyII0 TpOITyIeHe» (K Ha3Bh
inmmx yactur Cesroro Ilucema «Jlitormme, kaura Xpo-
HIK»), y JIAaTUHCBKIM MOBI HaOyBae CTaTycy IMEHHHKa
CEepeIHOTO POAYy Ta Ipu BiaMiHIoBaHHI y Nom., Acc.,
Voc. Plur. 30epirae 3akinueHns -a (Paralipomena), a y
Nom., Acc., Voc. Sing. 3aKkiHUCHHS -on, IO € XapaKTep-
HUM JUTS TPEIBKOi MOBH.

IIpo e cBiMUUTH YPUBOK 3 TEKCTY: Sicut scriptum est
in libris Paralipomenon (Peregr. Aeth. XLVIIL, 2) ... —
Sk Oyrno HamucaHo y KHUrax IlapaiinomMeHoH. ..

Imennuk idolon (Bixm rp. T6 €idwAov — «obOpasy,
«300paKeHH», «iJ0M») IHTErpyBaBCS B JIATUHCHKY
MOBY, 3aJIMIIMBIIN XapaKTepHY sl cede y TpembKii
MOBI1 (pIIeKcit0 -on (cep. pix) Ta OJHOYACHO HAOYBIIU
CYTO JIATHHCHKOT (HOpMH cepefHboro pony idolum, i
n. Ilpore, sik OAY4MMO y TEKCTi, aBTOP BHKOPUCTOBYE TY
(hopmy iMEHHUKA, sIKa BIIMIHIOETHCS 3@ TPELIBKUM THUIIOM
(Acc. Plur. idola, a ne idoli). Nam ostensa est mihi in
ipso vico memoria Laban Syri, soceri lacob, ostensus est
etiam mihi locus, unde furata est Rachel idola patris sui
(Peregr. Aeth. XXI, 4) — ¥V 1ipomy ceni MeHI MOKasaiu
rpoOnuitto Jlapana CipiHa, TecTs SIkoBa, TOKa3aJin TaKOK
1 Te micIie, 3BifKK Paxinb BuKpaia inosiB 6aTbka CBOTO.

BxomkeHHs 3armo3WYeHHUX CIIiB A0 CKJIaay MOBH-
PELUITiEHTA PO3IIUPIOE KOHTEKCTH iX BKUBAHHS I BiJIITO-
BiZTHO MOXKE BUKJIMKATH 3MiHU B CEMAHTHUYHIH CTPYKTYypi
mux ciiB. TakuM YMHOM, Y HOBOMY CEpPEOBHII JESKi
3aT03MYCeHI CII0Ba HAOyBAIOTh HOBHX 3HAUCHB UM 3HAUCH-
HEBMX BITIHKIB [5, 131].

Jlekcema ecclesia 3amo3wueHa 3 TpemBKOrO 1)
éKkKAnoia, o y Jlasniii ['perii Masio 3Ha4eHHS «HAPOIHI
300pw», a y IEpPKOBHIM JlaTWHI HaOyBae 3HAYCHHS
«uepkBay: Ecclesia ingens valde et pulchra ... (Peregr.
Aecth. XXI, 1) — Jlyxe Benrka Ta KpacuBa LIEPKBA. . .

CXOKUM IUISIXOM Y JIATHHCHKY JICKCUYHY CHCTEMY
npoHUK iMeHHHUK basilica, Bix rp. 1| paciiun — «uap-
chkuid im». Y [laBHii [pemii 6a3wiika Oyna mictiem, 1e
3acijiaB apXoHT, Mi3Hile B PuMi BoHa 3ayMInanach Cro-
PYZIOI0 TPOMaJICKKOTO BHKOPHCTAHHS, & 3 MOIIUPEHHIM
XPUCTUSHCTBA TEPMiH «0a3wiiika» HaOyB HOBOTO 3Ha-
YEHHS — «XPUCTUSHCBKUI Xpam»: Septima autem die, id
est die dominica, ante pullorum cantum colliget se omnis
multitudo, quecumque esse potest in eo loco, ac si per
pascha in basilica... (Peregr. Aeth. XXIV, 8) — Ha cpo-
MHUI1 e JIeHb, TOOTO B HEJILJIFO, TIEPE/] CITIBOM TTiBHIB 30U-
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paeThest B 0a3mIIiI BeNIMKa KiJIBKICTh HAPOJY, SKa MOXKE
OyTH B ITbOMY MicIli, Tak sik Ha [lacxy.

OO0OB’S13KOBOIO YaCTHHOIO YCiX XpaMmiB, K PaBOCIIaB-
HUX, TaK 1 KaTOJMLIBKHX, € aliCUJIa — HAIlIBKPyI1a BIBTapHa
YacTHHA, 3BEpPHEHA Ha CXiJI, 110 B JIATUHCHKIN MOBI TIO3HA-
YaeThesl ciI0BoM absida (Bix rp. 1| dyic — «ayray», «ckie-
miHHAY): Retro in absida post altarium ponitur cathedra
episcopo... (Peregr. Aeth. XLVI, 5) — Ilo3any BiBTaps
B a0CHJIi CTaBUThCS VIS €MUCKONA Kadenpa. . .

Jlexcema cathedra mnepeiinuia y JaTHHCBKY MOBY
BiJl Ip. 1 KOOEdPU — «CTLNCIb, CUIIIHHSD». Y LEPKOBHIN
JIATUHI CTIeNiai3yBalio 3HaUeHHs — «EMUCKOIChKa Kade-
JIpa — CUMBOJI EITUCKOTICHKOT BIAJIH: . . .7residet episcopus
in cathedra (Peregr. Aeth. XXXVII, 1) — ...enuckomn
3aJIMIIAETHCS CHIIITH Ha Kadeapi.

[HmMi iMEHHUK, Ha TMO3HAYEHHA PENIridHUX CIIo-
pya 4u iX 9acTuH — martyrium, 3amo3udeHe Bif rp. T0
HOPTOPLOV — ITIATBEPIKCHHS, «JI0Ka3», BKHUBAETHCS
Y XPUCTHSIHCHKHX aBTOPIB JUISI HOMIHYBaHHS «MOTHIIN
My4yeHuka abo cBsaToro»: Ecclesia habet martyria
aliquanta (Peregr. Aeth. XIX, 1) — LlepkBa mMae JeKinbka
MOTHII CBATHX.

Imennuk  presbyter,  3amo3uuenuidi 3 Tp.
0 TPESPVTEPOG — «CcTApEIby, KCTAPIHIINHAY, Y IEPKOB-
Hilf TaTHHI TOYaB MO3HAYATH TOJIOBY PEJiriiiHOi rpoManu
XpUCTHUSIH — TipecBiTepa: Nam et presbyteri et diacones
simper parati sunt in eo loco ad vigilias... (Peregr. Aeth.
XXI1V, 8) — bo mpecBiTepy Ta JTUSIKOHU 3aBKIH Y [IbOMY
MICIIi TOTYFOTBCS JIO HIYHOI CITYXKOHU. . .

3raiana jekcema diacon, sika Ha3MBa€ TyXOBHY 0CO0Y,
000B’sI3KaMH SIKO1 € CIIBCITYKiHHS TIPECBITEpaM y Xpami,
MTOXOJIMTH BiJl TPEIBKOT JIEKCEMHU 0 OLIKOVOG — «CITyTay.
I3 1pOrO BHILTMBAE, IO B MOBI-PEIUIIEHTI IS JIEKCEMa
3aJHIIIiIa 3a co00r0 (pakTUYHE 3HAYECHHS, MPOTe Halyna
OiipII perniriiiHoro BiATiHKY. BapTo Takox 3ayBakuTH,
IO TICHS TIePeXony 3 TPEIbKOi MOBH B JIATHHCHKY BOHA
oTpuMaJia JiBa pi3Hi (OPMaHTH — Ha TO3HAYCHHS OCIO
YOJIOBIUOTO, @ TAKOXK KIHOUOTO pony: sancta diaconissa
nomine Marthana (Per. Aeth. XXIII, 3) — cpara miako-
Heca Ha iM’st MapTaHa.

IIle omHMM IMEHHHKOM, SIKHI BKUBAE€THCS HA MO3HA-
YeHHsS IyXOBHHX 0ci0, € clerus, sKuil TOXOIHTH 3
IpelbKkoro 0 KAfPog — «okeped». Y IepKOBHIN JIaTHHI
BUKOPHUCTOBYBAaBCS Ha TIO3HAYCHHS CYKYIHOCTi CBSl-
MICHHOCITY)KUTEIIB OJIHIET IepKBH 1 HaOyB 3arajbHOTO
3HAYCHHS «KIIp», «IYXOBEHCTBO»: ecce et supervenit
episcopus cum clero et statim ingreditur intro spelunca...
(Peregr. Aeth. XXIV, 2) — I mock miHIMA€ETBCS EMUCKOTT
3 KITIPOM 1 HETaiHO 3aXOIUTh JI0 TICYEPH. . .

CrnoBo euangelium, 3ano3uuene 3 rp. 10 gvayyEAlov
— «Onara BICTB», OTPUMAJO y XPUCTHUSHCHKHX aBTO-
piB 3HaueHHs1 «EBaHremniey: ... ille locus de evangelio...
(Peregr. Aeth. XLIII, 5) — ...Te micie 3 €Banremis. ..

I'peubka nexcema GvVTIQ@OVOG — «TOHM, IO 3BYYUTH
y BUAMOBiAB» — HAOyna B IEPKOBHIN JIAaTWHI CEMaHTUKU
«CHiB, II0 BUKOHYIOTh 1O u4ep3i ABa XOpu abo COIMICT i
xop»: ...dicuntur psalmi et antiphonae... (Peregr. Aeth.
XXIV, 1) — ... 9uTaroThCs TICaJIMU Ta aHTU(POHH. . .

Imennuk psalmus, 3ano3uueHuii 3 Tp. 0 YOAROG —
«CHiB», «IICHS», y XPUCTUSHCBKIM JaTWHI MO3HAYae
«rcanomy: 1bi denuo dicitur unus psalmus et fit oratio...
(Peregr. Aeth. XXIV, 11) — Toxi 3aHOBO YMTa€ThCS TICa-
JIOM 1 BiZIOyBa€ThCSI MOJIUTRA. . .
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Imennuk laicus, 3amo3muenuit 3 rpem. AOTKOG
«TIepecivHa JIIOIMHAY, «IPOCTOIIOINHY, 3aCBITICHHN Y
Mi3HBOXPUCTHSHCHKUX ABTOPIB 13 CEMAHTHUKOI «MHPS-
HUHY»: ...et non solum hii,seed et laici praeter, viri et
mulieres, qui tamen volunt maturius vigilare ... (Peregr.
Aeth. XXIV, 1) — ...AJe He JuIIe BOHH, a i, KPIM TOTO,
MUPSIHH, YOJIOBIKM Ta >KIHKH, AKI XOTUIM paHillle HECTH
HIYHY BapTy...

Jlexcema misterium, 3ano3udeHa 3 I'PeLbKOi MOBU
(1,'0 pmcrspwv - Ta€MHI/I]_I}I) BKHBACTHCS B TEPKOB-
HIll JTaTHHI 31 CIeIiaTi30BaHIM 3HAYCHHSIM «TaiHCTBOY:
Tantum neofiti et fideles, qui volunt audire misteria,
intrunt (Peregr. Aeth. XLVII, 2) — ...BXOIATh TUTbKH HEO-
(biTH 1 BipHI, 5IKi 0a)KarOTh IOYYTH TaiHCTBO.

CrnoBo simbolum, 3 rperpkoi MOBH 10 ocvpfoivy —
3HaK, Ha0yJI0 B IIEPKOBHIMN JIATHHI CHEeLiali30BaHOr0 3Ha-
YEHHs «CHMBOJI CIIOBIAYBaHHS 1 Bipu, 3HAMEHHs: Tunc
accipient simbolum (Peregr. Aeth. XLVI, 3) — Toni BoHn
OTPUMYIOTH 3HAMEHHSI.

3anosnyeHe 3 rperbKoi MoBH €080 propheta (i 6
TPOPN TG — BILIYH), Y PENIriHHOMY JUCKYpCl OTPUMAIo
BUKJIFOYHO XPHUCTUSIHChKE 3a0apBIICHHS — «IIPOPOK»:
sanctus Helis propheta — catuii ipopok Liist. [Topyd 3
IMCHHUKOM YOJIOBIYOTO POJY BXKHBAETHCSA (hOopMa >KIHO-
yoro poay — prophetissa: et viderunt eum Symeon vel
Anna prophetissa, filia Fanuhel (Perehr. Aeth. XXVI, 1) —
1 moGaummu oro CuMeoH Ta AHHA MTPOPOYHIIS, JJOHBKA
®anyena.

U_[e OJ(Ha JICKCEMA TPELIBKOTO T0XO/KeHHs angelus
(Bix 0 /M dyyehog) y 3aranLHomTepaTypHm MOBI MaJIa
3HAUYCHHS «BICHHK», a y I[EPKOBHIH JIaTWHI ModYana
BKHMBAaTHCh Ha TO3HAYCHHS JYXOBHHX O€3TiICCHHX
ICTOT, SIKI BINIrPAalOTh BaXXJIMBY pOJIb Y XPUCTHUSH-
CTBi, — aHreniB: Tunc ergo interrogavi illos sanctos,
quidam esset hoc, qui responderunt: “hic positus est
sanctus Moyses ab angelis, quoniam, sicut scriptum
est, sepulturam illius nullus hominum scit, quoniam,
certum est eum ab angelis fuisse sepultum” (Peregr.
Aeth. XII, 2) — Toxi s 3amuTana CBITHX MYXIiB, IO
Ie TaKe 1 BOHM BIJIOBUIM: “TYT IIOXOBaHHH aHTeJIaMH
Cesituit Moiiceil, ToMy 110 SIK HAalTMCaHO, MOTHITU HOTO
HE 3HA€ HIXTO 3 JIIOJIEH; TaK SIK BiJIOMO, 110 BiH OyB
MMOXOBAaHUU aHTeIaMu”.

IMeHHMK 3 rperbkoi MOBU neofitus (Big 0 vE6QUTOS —
HOBOHaBepHeHHH) OyB TIONIMPEHUH JIAIIE B XPUCTHUSH-
CBbKIH JaTHHI — 31 3HAUYCHHSIM «HEO(]iT, HOBOHABEpHE-
HUI 10 XpUCTUSHCBHKOT Bipu»: Tantum et neofiti et fideles
intrant (Peregr. Aeth. XLVII, 2) — BXonsth TijbKHu Heo-
(iTH 1 BipHI.

Imennnk Epiphania — «borosiBineHHs», 3 TpernbKoi
N EmEaveln — «3’SIBICHHS, «IIPOSBICHHS O0XKECTBEH-
HOI CHJIN», BYKUBABCS TUIBKH y XPUCTHSHCHKUX aBTOPIB
31 crierjaiaizoBaHuM 3HadeHHAM: Pridie beatissimo die
Epiphania esset (Peregr. Aeth. IX, 1) — Lle Oyso Hamnepe-
JIOITHI OJTar0CIIOBEHHOTO JTHS borosiBIICHHSI.

CrnoBo monachus — «MOHax» — 3aM03UYEHE 3 TPEllb-
KOi. 0 povay0c — «CaMITHUKY, «ITyCTCIBHUKY, «MOHAX)!
Susceperunt nos ibi satis humane monachi (Peregr.
Aeth. III, 1) — Tam npudHSIHM HAac OyXe JHOO SI3HO
MoHaxu. CHHOHIMOM 10 jekceMu monachus y TBopi
“Peregrinatio” BHCTymae IMEHHHK monazontes, IO
MOXOJIMTh BiJl TPEIBKOTO IMEHHUKA HOVALMV — «camiT-
HUK», «KMOHAX».
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IMeHHUK episcopus, 3amO3WYeHUH BiJl TPEIBKOTO
clioBa 0 £MICKOTOG — «HANIAAAY», Y ICPKOBHIN JIaTHHI
BXKHMBAaBCA Ha IMO3HAUYEHHsS BHIIOI JYXOBHOI 0COOM —
enuckona: Ecce et supervenit episcopus cum clero...
(Peregr. Aeth. XXIV, 2) — A OT 1 €ENMCKON TOSIBIISETHCS
3 IIyXOBEHCTBOM. ..

VY mporieci JOCTIDKEHHS €TUMOJIOTIYHUX OCOOJIH-
BOCTEH pENiriifHOI JIEKCHKH, BUOKPEMJIEHOT METOJO0M
cymineHOI BHOIpKHM y TBOpi ‘“Peregrinatio Aetheriae”
Ta OINpPAaIbOBAHOI JIEKCUKOTPapiuHO, MU BHSIBHIIH, IO
OUTBIIICTh 3aM03WYCHb — IIe IMEHHHKH. [IpoTe Tparuis-
IOThCS W [i€CTIOBA, SIKI MEPEUILIH B JIATUHCHKY MOBY
TaKOXK METOJOM TpaHcihiteparii. [loMiTHUM sBUIEM €
3’sBa JI€CHTIB 13 CY(IKCOM -izare, KW TIOXOJWMTH BiJ
IpelbKUX JieciiB Ha -ilw. llpukiagomMm Moxe ciyry-
Baru baptizare < Pomti{m. OCKITbKU 00psiI XPEeUICHHS
BimOyBaBcs dYepe3 3aHYpeHHS Yy BOIY, BiAMOBIAHO
niecnoBo baptizare y nepkoBHiil jgaTuHI HaOyno 3Ha-
YeHHS «XpecTutu» (3 Tp. Pontil® — «3aHyproBaTH y
BONy»): Retinebam scriptum esse baptizasse sanctum
Iohannem... (Peregr. Aeth. XV, 1) — S mam’sitana 3i
Cgsroro [1ucema, 1o loann xpecTus. ..

[HIMM MTPHUKIIAZIOM € JIIECTIOBO eXorcizare — «3aKiu-
HAaTI», «3000B’S3yBaTH KIISITBOIOY», 3alI03UUCHE 3 TPeIlb-
Koro ¢E0pKil® 3 TakKMM caMHUM 3HAYCHHSIM. AJIe TOJI SIK
y TpeLbKili MOBI BOHO BXKHBAEThCS i3 3arajbHONITEpa-
TYpPHUM 3HA4YEHHSM, y JATUHCHKiF MOBI BOHO creriiaii-
3yBaJl0 CEMaHTHKY, HAOyBIIH XPUCTHUSHCHKOTO 3a0apB-
neHHs: Primum mature a clericis exorcizentur... (Peregr.
Aeth. XLVI, 1) — Pano-BpaHnui iX 3aKIMHAIOT KIIPUKH. ..

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOIAJIbIIUX 0CTi-
JUKeHb 'y 1uboMy Hampsimi. [IpoanamizyBaBmm
JIOCTaTHHO TIOBHY BHOIPKY pENITiHHAX TEPMIiHIB Yy
“Peregrinatio”, My AIMIIIIN TaKUX BUCHOBKIB:

1. 3acBO€HHS JIATUHCHKOIO MOBOIO TI'PEIbKHUX CIIiB
3yMOBHJIO pe(hOpMY JIATUHCHKOTO aji(haBiTy i BBEICHHS
JesIKUX OyKB 1 OyKBOCTIONY4YeHb. [i MOMIIBHICTE OCO-
OJMBO MIPOSIBWIIACH Y KiHI IMmepii y 3B’sI3Ky 3 1HTEH-
CUBHHUM MPOHUKHEHHSM TPEIbKUX CIIB y pi3Hi axosi
IiJIMOBH JIATUHCHKOT MOBH 1 TiepenyciM pemniriiiny. [1po
e, 30kpema, cimunth «llamomuunTeo ETepii 10 cBs-
THX MICIBY, Y SIKOMY T'PEIbKI PeIiTiiiHi TePMIHH aJIeK-
BaTHO BINTBOPEHI 32 JJOMOMOTOI0 (POHETUYHOI CUCTEMHU
JIATUHCHKOT MOBH.

2. Ilpu 3amo3W4eHHi CIOBO HE 3aBKIH TOBHICTIO
ACHMUTIOEThCSI B CHCTeMi HOBOi MOBH. Tak, rperbki
JIEKCEMU 3/1€01TBIIOTO BIUBAIOTHCS Y TPaMaTHIHY CHC-
TEeMy JIATUHCHKOT MOBH, NpuiiMaroun HOBI (uiekcii Ta
mapajurMu BiaMiHIOBaHHS. [IpoTe iCHYIOTH BHIAIKH,
KOJIM IMEHHUK MOYKE€ MIHATH CBOIO HAJIEKHICTH 10 IIE€B-
HoT yacTuau MoBH (Paralipomenon); 30epiratu ¢uekcii
060x moB (idolon/idolum); 30epiraTu mapagurMu BiaMi-
HIOBaHHS 000X MOB (pentecoste).

3. Ilpu 3amo3uueHHi TepMIHOJIEKCEMH B MOBIi-pell-
MIEHTI YacTo HaOyBalOTh HOBHX 3HAUCHb YW 3HAYCHHE-
BUX BiATiHKIB (ecclesia, cathedra, martyrium, diacon
TOIIIO).

4.V mporieci TOCHTIHPKEHHS BUSBJICHO, 1110 OUTBIIICTh
3al03WYCHb — 1€ IMCHHUKH, aji¢ TPAIULUTUCHh TaKOXK 1
Jieciosa (exorcizo, baptizo).

JocnipkeHHs nepcrnekTUBHE B TUIAH1 aHallizy METo-
JIB 3aII03MYCHHS 1HIIMX TUIACTIB TPEIBKUX TEPMIiHIB Y
JATUHCHKIH MOBI.
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